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
 is the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb TRWGW, which means “to eat; chew.”


The article functions as a relative pronoun and can be translated either “The one who” or “He who.”


The present tense is an aoristic present, describing a timeless, static fact.


The active voice indicates that any person can produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My” and the accusative direct object from the feminine singular article and noun SARX, which means “flesh.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb PINW, which means “to drink.”  The morphology of this participle is the same as the previous one.  Notice also the single article governing both participles, which are connected by the conjunction KAI.  This another example of the Granville Sharp rule, which indicates that the eating and drinking are two aspects of the single function of believing in Christ.  Then we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My” and the accusative direct object from the neuter singular article and noun HAIMA, which means “blood.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place or sphere from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in Me.”  Then we have the third person singular present/aorist active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay; abide or continue, used of someone who does not leave a certain realm or sphere
; reside; live, dwell.”  Jesus is not talking about continuing, remaining, or staying in a relationship which has already begun in the past, but about beginning a relationship with Him that will continue in the future.  Therefore, Jesus is talking about the initiation of living in relationship to or with Him, and not the continuation of something that began in the past.  Therefore, the present tense has to be an ingressive present, which makes no sense if translated “begins to abide in Me” or “begins to continue in Me.”  However, if translated “begins to live in Me” this makes sense in the context of Jesus inviting unbelievers to begin to have a spiritual life in relationship with Him by believing that He is the Messiah, the Son of God incarnate.


The present tense is an ingressive present, which regards the action as entering into or beginning the state of living in Christ.  This concept of entrance into an action is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “begin.”  Wallace calls this idea of the present tense “an ingressive-futuristic” present, which describes an event begun in the present time, but completed in the future.
  This could also be regarded as a gnomic present to express a universal truth, or a state or condition that perpetually exists.  Both possibilities are equally true.  The latter idea would be translated “lives in Me:”  ‘The person who believes in Me lives in Me’ is the idea.

The active voice indicates that the unbeliever produces the action of beginning to live in Christ by eating His flesh and drinking His blood; that is, by believing in Him.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“He who eats My flesh and drinks My blood begins to live in Me,”
 is the crasis (combination) of the conjunction KAI and first person personal pronoun EGW, meaning “and I.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place/sphere from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in him.”  The idea here is that Jesus begins living in intimate relationship to the person who believes in Him the moment that person believes in Him, just as the person who believes in Him begins to live in intimate relationship with Jesus.
“and I in him.”
Jn 6:56 corrected translation
“He who eats My flesh and drinks My blood begins to live in Me, and I in him.”
Explanation:
1.  “He who eats My flesh and drinks My blood begins to live in Me,”

a.  The person who believes in the person of Christ (eating His flesh) and believes in His work in providing salvation (drinking His blood) begins the process of living the spiritual life and having eternal life right now.

b.  To live in Jesus is to live the spiritual life that He has and gives to those who believe in Him.  Living the spiritual life is a process that begins the moment we believe in Christ and continues forever with our eternal life.

c.  Once a person believes in Christ they no longer live for themselves and no longer live in Satan’s kingdom (the world).  They live in the spiritual kingdom of the Lord Jesus Christ.  They live in relationship to the Lord Jesus Christ.  They are living “in Him.”


d.  Eating the flesh of Jesus is believing in His true humanity.  Drinking the blood of Jesus is believing in His spiritual death on the Cross as a substitutionary sacrifice for sin.


e.  Believing in the person and work of Jesus as the Christ is the requirement for being given eternal life by God, which includes the spiritual life of the Son of God.

2.  “and I in him.”

a.  In addition to the believer living in relationship to Jesus the Lord Jesus Christ also lives in relationship to that believer.

b.  When the believer begins to live in Christ, our Lord begins the process of living in the believer.

c.  This is not the indwelling of Christ, which would not occur until the beginning of the Church Age on Pentecost.  It is the process of the spiritual life of Jesus beginning to be manifest in the life of the believer.


d.  The Lord Jesus Christ lives in any believer when that person bases their thoughts, decisions, and actions on their relationship with Him.


e.  The purpose of Jesus having this continuing relationship with the believer is to guarantee that believer’s eternal life with Christ.

f.  “Other expressions are also used to express this communion of disciples with Jesus. They are said to abide in him (Jn 6:56; 15:4-10), and he abides in them (6:56; cf. Jn 14:17).  The preposition in is also important in describing the close relationship of mutual indwelling between God and Jesus and between Jesus and his disciples (Jn 14:20, 23; 17:21, 23, 26).”


g.  “As our food becomes incorporated with ourselves, so Christ and those who eat His flesh and drink His blood become spiritually one life, though personally distinct.”


h.  “One who partakes of Christ enjoys a mutual abiding relationship with Christ.  He remains in Christ, and Christ remains in him.  MENW is one of the most important theological terms in John’s Gospel.  The Father “remains’ in the Son (Jn 14:10), the Spirit ‘remains’ on Jesus (Jn 1:32), and believers ‘remain’ in Jesus and He in them (Jn 6:56; 15:4).  The implications of this ‘remaining’ are many.  A believer enjoys intimacy with and security in Jesus. Just as He has His life from the Father, so believers have life because of Jesus.”


i.  “To eat and to drink means to be spiritually joined to Jesus, the Son of man.  Our souls embrace him and his sacrificial death in faith and trust, and he embraces us as now drawn to him (verse 44) and given to him (verses 37, 39).  That is why Jesus once more speaks of ‘my flesh’ and ‘my blood,’ his sacrificial death, and of our eating and drinking, which denote the reception of this death and sacrifice by faith.  By this gift from him and its reception in us he and we are joined inwardly.  As long as we remain apart from Jesus and inwardly separated from him we are in spiritual death; the moment we are inwardly joined to him we are freed from this death and have eternal life.”
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